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Hanuas cmames nocesiwena ananusy omoopaj;cenus Hemeykux mpaouyui ¢ uouomax. Q6o3HayeHvl
PasIUYHble MPAKIMOSKU ONPEOeNeHUsi NOHAMUSL «uouomMay 6 auxnesucmuxe. Ilpeocmaeneno kiaccugpuyuposa-
HUe UOUOM, OMPAICAIOWUX HeMeyKue mpaduyuu, a umenHo npazoHuxu (Poscoecmso, Ilacxa, Kapuasan, Xo1-
JIOYUH), 2ACIPOHOMUYECKUE NPEONOYMeHUs], CeMelHble 83AUMOOMHOMEHUSL. [{aHbl RPUMeDbL HEMEeYKUX UOUOM,
UX nepesoo, UCMopusi BO3HUKHOBEHU, 00BICHEHUE 3HaYeHUs. B pe3yibmame ycmanoeneno, umo uouomsl He
MOJNILKO 0602auyarom petsb, HO U PACKPLIEAION 0COOEHHOCMU HEMEYKUX MPaouyuil.

The representation of German traditions in idioms is examined in the article. Various interpretations of
the term "idiom™ in linguistics are shown. The article presents a classification of idioms which reflect German
traditions, namely holidays (Christmas, Easter, Carnival, Halloween), gastronomic preferences, and family
relationships. The examples of German idioms, their translation, the history of their origin, and the explana-
tion of their meaning are given. As a result, it was found that idioms not only enrich speech, but also reveal
the peculiarities of German traditions.

Knwouesvie cnosa: uouoma, gpazeonozuveckue cpawenus, Gpazeonous, Hemeykuil A3vlk, Hemeykue
mpaouyuu, Hemeyrue nPazoHuUKU, mpaouyuonHvle 6.100a.

Keywords: idioms, phraseological combinations, phraseology, German language, German traditions,
German holidays, traditional dishes.

3Jar0T HeHOBTOpI/IMI)II\/'I HaI_[I/IOHaJ'IBHBII\/II KOJIOPUT A3bIKaA. HGKOTOPBIG nojjararoT, 4ro HHO-
CTPAaHHBIC UIUOMBI — 3TO Ha60p CJIOB, 0603Haqa101u1/1x 6CCCMLICJ'II/II_Iy, APYyruc CHUTAarOT, 4TO
9TO OTJIMYHOC CPEACTBO IO3HAHUA KYJIbTYPhI U Tpa)munﬁ CTpaHbl U3Yy4acMOI'0 A3bIKa.

B HEMELIKOM SI3bIKe, KaK M B JIIOOOM JIPYroM, CYIIECTBYET MHOXXECTBO UJHOM, KOTOpPBIE CO-
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[enbp jaHHOTO MCCIIETOBAaHUS 3aKII0YaeTCs B OTPAKEHUHM HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX TpPaIH-
LMI HEMELIKOr0 HapoJa B UIMOMaX.

B cooTBeTcTBUU C 11€7bI0 OBLIN MOCTABJICHBI CIEAYIOLIUE 3a0a4u:

1) paccMOTpEeTh NOHATHE «UINOMBI» B IMHI'BUCTHKE;

2) kaccu(UIMPOBATh HEMEIKUE UINOMBI B COOTBETCTBUH C KYJIBTYPHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU;

3) OOBSICHUTH 3HAUCHUE HEMEIIKUX HTUOM.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOAUMO JaTh OMpEENICHUE MOHATHS «uanomay. Mauoma (B TOJIKOBOM
CJIOBApe) — 3TO MPUCYLIUHN TOJIBKO TaHHOMY SI3bIKY U HE IIEPEBOJMMBIN HA JPYTUE SI3bIKK YCTONYU-
BbIil 000POT peun, 3HaUEHHE KOTOPOro HE BBHITEKAET U3 CYMMbI 3HAUEHUN COCTABIISIFOIIMX €ro dJie-
MEHTOB [7].

C Touku 3penusi B.B. Bunorpanosa, O.C. AxmanoBoii, B.M. MokueHko u Ap. «uauoma sB-
JSIeTCs CHHOHUMOM TE€pMHUHA «(ppa3eosoru3m» uir 0003HaYeHUEM OJTHOTO M3 TOJKIAcCOB (pazeo-
sorusma [10].

[To muenuto KO.C. MacnoBa, «unuomay — 3To o0Iee MOHATHE 111 (Ppa3eoIOTHIECKUX cparie-
HUN U (Pa3eoqOrHYecKX €IUHCTB, U MEPBBIC ISl HETO — UJUOMBI C HEMOTUBHUPOBAHHBIM 3HAYE-
HUEM, a BTOPbIE — C MOTUBUPOBAHHBIM 3HAUCHUEM [4].

b.H. T'onoBuH, Ha000pOT, BUAUT B UIMOMAX CAMOCTOATEIbHBINA THUI (PA3EOIOTHIECKUX 000-
POTOB, BBIICISIEMBIN HApATy C Ppa3eoIOrHUECKUMHU CPAIICHUSIMU, €IMHCTBAMU U COYETAaHUAMH [2].

A.N. CMUpHUIIKUN CYUTAET, YTO UAUOMBI SIBJISIFOTCS MAMOMATUYHBIMU CJIOBOCOUYETAHHSIMHU, OC-
HOBaHHBIMU Ha NIEPEHOCE 3HAYCHU, MeTaope, ICHO OCO3HAIOLIEICS rOBOPSILIUMU. XapaKTEPHbIM
MOMEHTOM [Tl HUX SIBJISIETCS UX SpKas CTUIMCTUYECKash OKpacka, SMOLMOHANIbHASL HACHIILIEHHOCTb,
0TXO0J OT OOBIYHOTO HEUTPATLHOTO CTHIIA [§].

Wtak, Mbl BUUM HEOAHO3HAYHOCTh MOHUMAHUS JAHHOTO IOHSTHSI, HO BCE aBTOPBI CXOJISATCS B
HEpPAa3JI0KUMOCTU 3HAUYEHUSl UIMOMBI Ha 3HAUEHHUS CIOB-KOMIIOHEHTOB. lcronap30BaHue UIMOM B
pedu npuaaer ei 6osee IPKyrO SMOIMOHATIBHYIO OKPACKy, TOMOTaeT TOYHEE BHIPA3UTh OTHOLICHHE
K IIPOUCXOJIALIEMY.

B nanHOM Hccie1TOBaHUU MBI XOTEJH ObI TPEJCTABUTH KJIACCU(PUKALINIO HIUOM, OTPAKAIOLIYIO
HeMelnkue Tpaguiuu. HaMu ObUIM BBIZENIEHBI CeAYIOUINE HAallPaBICHUS.

K mepBoii rpynmne oTHOCATCS MANOMBI, CBA3aHHBIE C HEMEIKUMHU INpa3aHuKaMu: PoxaecTso,
[Tacxa, Tpouna, Xamnoyun, Kapuasan.

Bri0op man Ha JaHHbBIE MPa3IHUKU HE CIy4alHO, TaK Kak 3TO HanboJjee JIIoOUMble HeMIIaMU
npa3nHuky. [IpencraBuM npuMepsl HIMOM U X O0BSICHEHHE.

C npa3znHoBanueM PoxxaecTBa cBsI3aHbI ClIeyIOLIME UAUOMBI [9]:

- «Das ist ja, als wenn Weihnachten und Ostern auf einen Tag falleny — «Kax 6yomo Poowcoe-
cmeo u Ilacxa 6 o0un Oenvy. JlaHHAs NAMOMA XapaKTEpU3yeT CUTYaAIUIO MOJHeHero 6ecnopsaka,
Hepa3oepuxu B ueM-nmu60. He MoxeTt ObITh Tpa3gHOBAHUA JaHHBIX MPA3JHUKOB B OJIUH JI€Hb.

Atpubytel npazaaoBanus Poxxnectsa — Weihnachtsmann, Nuss — taxke ymoTpeOustoTcs: B
uaruomax. Eciu Mbl XOTUM 00paTUTh BHUMAHUE HA JIOBEPUUBOCTH YEJIOBEKA, MOXKEM YIOTPEOUTH B
peun cnenyronryto uanomy «noch an den Weihnachtsmann glauben» — «6vime nausnvim, dosepuu-
8bIMY.

Wnnoma «eine harte Nuss (zu knacken haben)» — «pewums mpyonyro 3aoauy» cunerenn-
CTBYET O UeM-JIN0O C TPYJOM Pa3pelIMMOM, a TAKXKE O UeJIOBEKE, KOTOPBIA OTIMYAETCS TBEPABIM WU
CKPBITHBIM XapaKTepOM, He MOJIAI0IIEMCS BIUSHUIO IPYTHX.

C mpaznnoBanuem [lacxu cBsizana nauoma [3]:

«Ostern und Pfingsten fallen auf einen Tagy — «llacxa u Tpouya 6 odun Oenvy. OOBICHUM
3HaueHue AaHHol uanomsl. [lacxa u Tpouna — 3TO MOABHKHBIE MPA3IHUKH, HE UMEIOLINE TOYHO
3a(hKCHPOBAHHOMN JIaThl, TOITOMY HHMKOI/Ia HE CMOTYT COBIIACTb, TaK Kak Tpouia mpas3aHyercs Ha
50 nens nocite [Tacxu. 310 nemaeT NOHATHBIM OCHOBY MPEICTABIEHHON HIUOMBI.
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C npaznnoBannem KapHaBania cBsi3aHbl UAMOMBI, COZEpKalllie B CBOEM COCTaBE TeMaTuye-
ckyto jekcuky (Clown, Maske) [9]. «Einen Clown gefriihstiickt habeny — «ciuwkom oypauumucs,
(enyno) wiymumoy. JlaHHOE BbIpaX€HUE, MPOM3HOCUMOE OOBIYHO C HPOHUYHBIM MTOATEKCTOM, OTHO-
CHUTCSI K TOMY, KTO TIOCTOSTHHO IIYTHT, HE TaK YK U cMeltHo. «Die Maske fallen lassen» — «copocumo
MAcKy, nokasams ucmunHoe auyoy [lepBoHayanbHO Macka 03Havasa «3J0H TyxX», 4yel BHEIIHUM BU]T
MMHUTHPOBAJICS MIPH HOIICHUH MAacKH (0OBIYHO B Havase U KOHIIE 3MMbI BO BpeMs KapHaBasia) yTeM
MackupoBKU. COPOCUTH MAacKy O3Ha4yaeT MepecTaTh CKPhIBATh CBOIO MOJUIMHHYIO CYITHOCTb, CBOM
WCTUHHBIC YYBCTBA WJIM HAMEPEHUS, IPEKpaIaTh MPUTBOPSATHCS.

B uaromax, CBsI3aHHBIX C Mpa3aHOBaHHEM X3JUIOYHMHA, TJIaBHBIM repoeM siBisiercs Teufel. B
oOpa3e 4epTa, AbSBOJIA WU JPYTON HEYHCTON CHIIBI OJIMIIETBOPSIETCS BCEIICHCKOE 3110. JlaHHBIH Te-
poii yrorpebisiercst B creayrommx uanomax: «ES ist der Teufel losy — «l{apum xaoc, wym, ccopory;
«Der Teufel steckt im Detaily — «Menouu cozoarom Gonvue éceco npoorem»; «den Teufel an die
Wand maleny — «oarcuoams camozo nnoxozor; «jemanden hat der Teufel geritteny — «uepm depryn
coenamov umo-mo, He nooymae» [9].

Ko BTOpOIi rpyrmine oTHOCATCS UIUOMBI, CBSI3aHHBIC C TPaIUIIMOHHBIMU Omtonamu [5]. Bee nipe-
KpPacHO 3HAIOT, YTO FaCTPOHOMUYECKHE BKYChl HEMIIEB CKOHILIEHTPUPOBAHBI BOKPYT KOJIOACHBIX H3-
nenuii. B 3To# cBsi3M BCTpeuaeTcs JOBOJIBHO MHOTO UIMOM, OTPAXKAIOIIUX JTAaHHYIO TEMaTUKY.

- «Die beleidigte Leberwurst spieleny — «Hepams 6 obusrcennyro ausepnyro konbacyy. Jlannas
UIMOMa O3HAYaeT M300paxarh U3 ceds OCKOpOJIeHHOTO MHAUBUAYyyMa. OOBIYHO CUMTAETCS, UYTO Y
9eJI0BEeKa, 0 KOTOPOM TaK TOBOPSIT, B IEMCTBUTEIILHOCTH HET PEabHBIX OCHOBAHUH /ISl TIOJJOOHOTO
noBeaeHus. CormacHo 3THOJIOTHYECKOH JIereH ie, HeKasl TUBepHas Konbaca Obula BechMa OOMKeHa
Ha MSICHHMKA 32 TO, 4YTO OH OCTAaBHJI €€ B OJJHHOYECTBE, BEIHYB BCE OCTAJIBHBIE TPOAYKTHI M3 KHIISAIIETO
KoTia. B utore, Bo3mMylieHHas: HECTIPAaBEUIMBOCTHIO UYBCTBUTENIbHAS KOJI0Aca JIOMHYIA OT HErozo-
BaHUSL.

- «Es geht um die Wursty — « Cetiuac unu Huxo20ay. ITo 03Ha4aeT BpeMs, KOrJa HaCTYIMaeT TOT
caMblif MOMEHT UCTHHBIL. Eciii B 'epManuu roBopAT 0 Kojbace, MyCTh U B IEPEHOCHOM CMBICIIE, 3HA-
YUT, pedb UJET O KAKOM-TO IpeAMETe UCKIIIOUUTEIbHON BaKHOCTH. BhIpaxeHue 6epeT cBoe Hadano
CO BpeMeH, Korja Koybaca Oblia JKeITaHHBIM MPU30M Ha TPAJUIIMOHHBIX SPMapOYHBIX HTpax. B Ty
nopy Juis OeAHBIX JIIOAEH, B pallMOHE KOTOPHIX MACO BCTPEYAIOCh HEUacTo, Koybaca Oblia meapon
Harpazoi. BeipaxeHue, coxpaHUBIIEeCs O HAINX JHEH, 3ByYUT 1OCTATOYHO 3a0aBHO B CEPhE3HOMN
Oecene.

- «Es ist mir alles Wursty — «Mne smo éce konbaca» — TO €CTb PaBHO, €UHO, JI0 JTAMIIOYKH.
BykBanbHbIM epeBo 03HAYAET, YTO OPATOP JAOBOJBHO JETKOMBICIEHHO OTHOCUTCSI K HAllMOHANb-
HOMY TIPOAYKTY TTUTAHHUS.

- «Extra Wursty — 3T0 aBCTpUMCKHMI COPT BapeHOW KoJ0ackl, CyIIECTBYIOIINMN, IO KpaiiHen
Mepe, ¢ Hayana 19 Beka. Ho «gomnonnuTtenbHas kondaca» B ['epMaHnn MOXKET ObITh HE TOJIBKO MsiC-
HBIM MPOJYKTOM MUTaHUs. J[aHHOE CIIOBOCOYETAaHUE B 11€TIOM O3HAYaeT JIOTIOTHUTEIbHBIC TPUBUIIE-
rud, ocoboe otHomeHHe. C 3TUM «KOJIOACHBIM COPTOM» XOPOIIIO 3HAKOMBI IPUMAIOHHBI U TTPOYHE
OYEHb BaXKHBIE ITEPCOHBI.

- «Du armes Wiirstcheny — «Ax, moi, 6eonas konbacka!». IT0 HEMEIKOE BBIPAXKEHUE COUYB-
CTBUSI C HEKOTOPBIMH MTOKPOBUTEIHCTBEHHBIMU HOTKaMu. Dpa3a, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK OHA
MIPOU3HOCUTCS, MOKET 03HAYaTh KaK MCKPEHHIOIO YKAJIOCTh, TAK W HPOHUIO, €CITM YY)KO€ HECUaACThEe
HE Ka)KeTCs TAaKOH Yk O0JIb1I0N Oe10M.

- «Wurst wider Wursty — «Konbaca — 3a xonbacyy, To €CTh IjaTa TOH ke MOHeTOH. Kak ThI
MHE, TaK U 5 Tebe. DTO BhIpaskeHHe, IPOU30IIEIIIee OT CTApPUHHOTO 00bIYast B3AUMHOTO 0OMeHa Msic-
HBIMH TIPE3EHTAMHU.

K tperbeii rpymme oTHOCATCS UANOMBI, CBA3aHHBIE C CEMEMHBIMM TpaauuusamMu [11].

- «Einen Korb bekommeny» — «nonyuamo xop3umnyy. JlanHas uanomMa 03Ha4aeT MOJTyYUTh OTKa3.
Ee nctoku uayr u3 CpenHeBekoBbsi. B To Bpemsi cymiecTBoBai oObIuail, KOr/ia >KEHUX CBATaJICs K
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JEBYIIIKE, TO OH CaJMJICS B KOP3HMHY, a JACBYIIKA JOJDKHA Obla TSHYTh KOP3UHY HaBEpX, K CBOEMY
okHy. Ecnu jxeHUX He HpaBWIICA, NEBYIIKA HAJJIamMblBaja JHO KOP3WHBI, M OH MPU3EMJIISUICS HE B
CIaJibHE HEBECTHI, & BO JIBOPE.

- «Gardinenpredigty — «wmophas nponosedvy. ITa HIAOMA OTPAXKAET B3aUMOOTHOIICHUS
MY)KYHMHBI ¥ )KEHIIUHBL. PaHbIIIe B CIabHSIX HaJI KPOBATSMHU BUCEIIH ITOPHI, 3aHABECKH, OaJIJaXUHBI.
W ecnu My IpUXOIUI IOMOW TIO3/THO, TO JK€HA YHTAa €My MOPaJIb U3 MOCTEIH, U3-3a IITOp, OTYH-
TBIBas €ro 3a OJYUIMBOCTD U MbSIHCTBO. C TEX MOp B A3BIKE 3aKPENUIOCH BBIPAKCHUE YUTATh ITOP-
HYIO MPOTIOBE/Ib, YTO 03HAYACT OTUYUTHIBATH 32 HEIIPUCTOWHOE MMOBEACHHUE, YUTATH MOPAJIb.

- «Schreib dir das hinter die Ohren!y — «3anuwu cebe smo 3a ywamu!» «3apyou cebe na
Hocy!», TOBOPAT B TAKHX CIIydasix pycckue. Jlereit 4acTo HaCHIIbHO IPUBOAMIN HA pa3HbIe CEPhe3HbIC
MEPOTIPUSTHSI — B IIEPKOBb, HA TIOXOPOHBI, Ha CEITLCKUE M TOPOCKHE coOpanus. M 4ToObI 3acTaBUTh
WX BCE )K€ CHJICTh TUXO W CIIyIIAaTh BHUMATEJIBHO, POJUTEIH XBaTAIH JETCH 3a ymH. «3apyOaim»
3HaHUS U JUCHUIUIMHY HETIOCPEICTBEHHO 32 YIIIH.

Takum 00pa3zom, cienyeT MOTYepKHYTh, 4TO 0€3 yImoTpeOICHHsS UAMOM Halla Pedb HEMBIC-
JMMa, TaK KaK OHH JICJA0T ee 00pa3HOii, SPKO, HACKIICHHON. HeMelkue uanoMsl sBISIOTCS Oora-
TEUIIIMM HCTOYHUKOM TIOJyYSHUS ¥ YTIyOIeHHs 3HAHUHM O TpaIuIusIX U oObrdasx ['epmanum.
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